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A LA MÊME LIBRAIRIE

Lucien. Le Songe ou le Coq, expliqué d’après une méthode

nouvelle, par deux traductions françaises, l’une littérale et
juxtalinéaire, présentant le mot à mot français en regard
des mots grecs correspondants; l’autre correcte et précédée

du texte grec, avec des sommaires et des notes en francais,
par M. Fnscnor’rn. l vol. in-16, broché ...... 1 fr. 50

14159. - Imprimerie A. Lahure, rue de Fleurus, 9, à. Paris.
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ANALYSE DU COQ

Un pauvre savetier, Micyle, est réveillé avant l’aurore par le
chant de son coq au moment même ou il se voyait en rêve comblé
des dons de la fortune. Sa colère s’exhale en injures, mais, a sa
grande surprise, l’oiseau prend la parole pour se justifier. C’est
qu’il a été homme, lui aussi : ce coq n’est autre que le philosophe

Pythagore. Après sa mort, son âme, suivant les règles de la
métempsycose qu’il avait professée, a passé dans divers corps.
Il raconte au savetier ses métamorphoses; tour à tour pauvre et
riche. monarque et artisan, il a fini par trouver que la vie d’un
coq était la plus heureuse de toutes. Cependant Micyle revient
toujours à son rêve de richesse et gémit sur sa misère. - Mais
les pauvres, lui apprend le coq, sont les plus heureux des hommes.
La puissance et la fortune sont des sources d’inquiétude et de
tourment, - et pour le lui prouver, il veut lui faire voir quelle
est la vraie condition des riches.

Il le conduit alors, grâce à un pouvoir magique, dans la. maison
de plusieurs personnages dont on pourrait être tenté d’envier le
bonheur: chez le voisin Simon, naguère savetier aussi, mais
enrichi nouvellement; chez le banquier Gniphon, chez le riche
Encrate. Tous sont en proie à l’insomnie et aux soucis. Devenu
plus sage, le savetier préférera désormais sa tranquillité et sa
bonne humeur à tout l’or du monde.

L’idée principale du dialogue n’est certes pas nouvelle, du
moins pour un lecteur moderne : elle est devenue l’un des lieux
communs favoris de toutes les écoles philosophiques. On peut
rapprocher, pour le sujet, la pièce de Plante intitulée t’Aululaire

nous, LB sonos ou LE coq. 1



                                                                     

2 ANALYSE ou COQ.
(ou la Marmite), l’histoire de Vultéius Ménas, si finement contée
dans une épître d’Horace (l, 7), la nouvelle du savetier Blondeau

par Bonaventure Despèriers, et la fable de La Fontaine z le Save-
tier et le Financier (VIH, 2). Ce qui fait le charme de ce petit
écrit, c’est le naturel et la vivacité du dialogue, c’est l’ironie du

sceptique qui frappe toutes les sectes, tous les préjugés, toutes les
superstitions, acérée comme la flèche, ailée comme elle. A l’esprit

v positif qui repousse l’antique mythologie et tout ce qui lui res-
semble, Lucien unit l’imagination poétique qui crée en se jouant
de séduisantes fictions au moment même ou elle combat la fiction,

qui revêt une argumentation parfois un peu mesquine de sa
brillante fantaisie, qui, en contentant la raison, charme l’esprit.
Celte alliance de qualités contradictoires ne se retrouve guère, ce
semble, que dans quelques écrits de Voltaire. Elle constitue la
principale originalité de Lucien, et nulle part elle n’est plus
frappante que dans le dialogue qu’on va lire.

N. B. L’analyse que nous donnons du Coq est celle de l’édition

Desrousseaux, dont nous avons suivi le texte et reproduit en partie

les notes. H. F.
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AOYKIANOY

ONEIPOZ H AAEKTPYQN

MIKY’AOE KAI AAEKTPY’DN, EIMQN.

MIKYAOE. ’AÀÂôr 6è, (Î) mimera üsxrpudiv, b Ici); arrisé;

ênr-rplqzere’ qôovepôv 03m) Karl ôEürpmvov aveu, de 43.5 alou-

roüv-ra ml (lamperait: eôôorrtrovlarv eôôaruovoüvm ami-topât: Tl

irai ysyowàç anémiez; êrtfiyerporç, (in; and: vüxroip 706v vip:

«on: ooü sampan-épart: «avion; Sierrpûyorpr.K1r’ror si 75 x94,

Texparipeaôarr 7?, ce ficelle; non?) Ërr orlon and. au?) argüer
Magma p.5 &GTÉEP elœeev ânonnyvûv-rr (Weimar) 7’19 0570;

désossa-rare; par apoaeloruvoôcnç ipépaç) 068ème gréeur

mimer: siclv. i0 8’ ëünvoç 05mg, champ ce xpucoüv ëxsïvo

xo’iôrov (polir-rioit, &qa’ êcfiépaç 560i); i811 xéxparysv’ 0’003 orin

Karman 75. ’Apuvoüuarr 7&9 épiler ce, flv pévov inséra 7ém-

eorr, Euvrplêaw 1?] fiaxrnpr’qr’ vüv 3è par arpiypertor tarpéien;

- perann’ôâiv èv 16,5 axérrp.-AAEKTPTQN. Mouille Béa-Iran,

(ppm: Tl laprsîcearr’ cor peivow fi]; vox-ré; brrôcov Suvzlgjsqv,

du; Exorç ênopôpsuo’grsvoç avril-av à nantir 163v Ëpywv’ in: 705v

7:in ’fi’lrov &vr’cxerv par»; xp’rjfiîôar émiera, 7:96 6806 ëG’f, Toür’

à: Tir rioient: nsfiovnxu’Iç. El et cor x105ü85rv 935m, épi) uèv

fieu-Aie’oporl cor ml froidi &rpmvd’repoç Ëoogsarr 1’er goum. Xi)

8’ des 37m): gril avaria zÂouTG’iv ÂLtLuitTT’IIIÇ rirveypo’pevoç. --

MIKYAOÈ. ’Q Zsü repais-ne, Karl ’Ilpaixfisrç irlaëlmrxe, ri ré

xaxàv To51.” ëcrlv; àvôpœwlvroç éboule-av flexrpudw. -

AAEKTPYQN. Kiwi cor râpa; river 80net té roroürov, si



                                                                     

T VD-WM

LUCIEN

LE-SONGE OU LE COQ

MICYLE, LE coo, SlMON.

MlCYLE. Mais, maudit coq,,que Jupiter t’écrase, bruyant enne-

mi de mon sommeil, toi qui es venu m’éveiller par tes cris aigus

et perçants, tandis que je jouissais, au sein de l’opulence, de la
félicite la plus parfaite. Quoi donc! ne puis-je, même pendant la
nuit, échapper a la pauvreté, mille fois plus détestable que toi?

Pourtant, à en juger par le silence qui règne encore partout et la
fraîcheur du matin, qui ne me pique pas encore comme d’habitude

(car c’est la l’horloge qui me marque le plus sûrement l’approche

du jour), il n’est pas encore minuit. Mais cet animal sans sommeil

ne dort pas plus que s’il gardait la fameuse toison d’or ; il se met

a crier des le soir. Mais, sur ma foi, tu t’en repentiras; vienne le
jour, je m’en venge en l’assommant a coups de bâton. Dans ce

moment tu me donnerais trop à faire en sautillant dans les ténè-
bres. - LE COQ. Micyle, mon cher maître, je croyais, en t’éveil-

lent le plus matin possible, l’obliger et te donner les moyens de
faire plus d’ouvrage; quand tu n’aurais fait qu’une savate avant

le lever du soleil, ce serait autant de fait d’avance pour avoir du

pain. Si tu aimes mieux dormir, je te laisserai en repos, et je
deviendrai plus muet que les poissons. Mais prends garde de n’être

riche qu’en songe et d’avoir faim à ton réveil. -- MICYLE. OZeus

qui détournes les prodiges, et toi, Héraclès tutélaire, quel est ce

phénomène effrayant? Mon coq a parlé comme un homme! -- LE

COQ. Eh quoi! tu cries au prodige parce que je parle comme



                                                                     

6 ONEIPoz a AAEKTPTnN.
ôpéoawoç ûp’iv aigu ; - MIKTAOÈ. HG»; 7319 où répare; 5003

ânorpénor’rs, (Î) Geai, ce Bsrvàv àqp’ 5496m - AAEKTPTQN.

26 par Soxe’iç, (Î) Morfle, noprëfi àrrarr’ôsu-roç eivarr pu?

dweyvmxévorr sa ’Ogn’jpou sampan-or, êv oie mi ô 705 ’Axrl-

1éme ’inaoç’ pampa vous, opéra-erg et?) xpepe-rlterv, garnxev ’êv

pâti-q) et; caleur? Srorleyo’pevoç 37:1] 8M paillaiôôâv, aux dia-Ire?

êyd) vüv ïvsu 16v pérpmv’. and mi êparvrsrisro ëxa’ivoç irai

sa pélican-or «poétise-ruts mi oûëév cr napaïôoîov ëôôxer norsîv,

oÔSè b dotation êrrsxorÂeî’ro, (hanap si), ràv rioteEfxorxov, 5mo-

tpri-Itorrov flyoüpsvoç 76 556000113. Kafror Il av étal-(jam, si cor
il ri]; ’Apyoüç tpo’rtrç’ financer, die-7:59 une, ’71 (97176; êv

Aœôo’wn5 aôrâoœvoç Eporvrsricor-ro, ’7’, si pépon; siôeç êprroricorç

mi 305v apéar puxmpevœ figions, neprrrerrorppéva. rot; 665-
Âo’ïç’; ’Eyd) 5è, ’Eppoü nipsôpoç div”, Âalrordrou Kari loyau-

tairou 055v àmivrwv, Kari 1mm opoër’œrtoç ôyfiv Kari côvrpo-

pas, 01’) Xerlsrrâûç girelle); êxporôvjosoearr ripa &vôpma’r’v’qv (provin.

Ei 3è êxeuuôrjcerv ôaôcxoré par, aux rîv env-flouai cor 141v

ünôecrépow cri-cr’orv ei-rreîv 77,; 11:96; (qui; bpooœvr’arç ml 605v

intaipxsr par 03m) Âmleïv. - MIKTAOZ. ’AÀÀôr psi] Everpoç

and redirai êorrv, &Àsxrpudw otite) 11.96; p.8 SraÀeyo’gLSvoc ; Ei’Ir’s

3’ 05v 1:96; 705 cEp,u.oü, de pâmera, 6’ n irai 600m cor ri];

(profil: airrov. i9; 8è «(envisager mi aco; oôôévar êpdi, rr’ ce

loi) Seôréverr ; Tl; 7&9 au! maraudais par, si Tt Brnyofysqv Li); 50.51-

rpudvoç mir-à EîfiÔVTOÇ &xnxoo’iç ; - AAEKTPÏQN. "Amos

rolvuv asparôoîérarrâv cor 55 oiô’ du Ào’yov, (Î) EIIXÔÂE’ oùroc’r

7&9 i) vüv cor àÀexrpudiv cparrvôrtsvoç ou TCPÔ aoÀÀoÜ riivôprorroç

in xa’r naïvu 517.710; à; champion cor [Letarëéênxœ --

MIKTAOZ. 1163;; êôéÀœ 7&9 1061-0 [filtrerai eiôêvorr. -

ÀAEKTPYQN. ’Axoüsrç triait Huôaryôparv EIVflGïPXfSYjV Eau

plait ; -- MIKYAOE. T ôv (romarin Àèyerç, ràv ÂrÀarCo’var, a;

èvopoôétsr paire upsrî’w ysôscôarr paître maigret): êcôisw, ijôrcrov

époi 706v 341w ëxrpairreÇov àaooalvœv, En 3è maffieux: me):



                                                                     

LE SONGE OU LE COQ. 7’
vous! - MlCYLE. Comment n’en serait-ce pas un? Encore une.
fois, grands dieux, écartez de moi ce malheur! - LE COQ. Tu as
l’air bien ignorant, Micyle; tu n’as donc jamais lu les poèmes

’d’Homère? La aussi le cheval d’Achille, dit un long adieu au.

hennissement, et s’arrête au milieu du combat pour parler en
vers épiques comme un vrai rhapsode, et non pas en prose, comme,
je le fais. Bien plus, il était prophète, et prédisait l’avenir, cepen-

dant cela ne semblait pas étrange, et celui qui l’entendait ne s’avi-

sait pas, comme toi, d’implorer le destructeur des monstres, pour:
détourner un sinistre présage. Et qu’aurais«tu donc fait si tu. avais,

entendu le navire Argo te parler ainsi qu’autrefois; ou un chêne de

la forêt de Dodone élever la voix pour rendre des oracles? ou si tu,

avais vu des peaux d’animaux se traîner par terre etentendu mugir
des morceaux de viande de bœuf a demi grillés et déjà embrochés?

Pour moi,qui suisle compagnon d’Hermès, le plus bavard et le plus

éloquent de tous les dieux, qui d’ailleurs vis et loge journel-
lement avec vous, j’ai dû apprendre sans peine le langage des

hommes : au reste, si tu voulais me promettre un secret invio-
lable, je te donnerais la véritable raison de la conformité de
mon langage avec le votre, je t’expliquerais d’où me vient ce don

de la parole. - MICYLE. Un coq tenir conversation avec moi! Ne
serait-ce pas encore un songe? Je t’en conjure par Hermès, dis-

moi, mon cher ami, cette autre cause du prodige que je vois.
Quant au silence que tu me demandes, ne crains rien : qui me
croirait, si je faisais le récit de nia conversation avec un coq?
- LE COQ. Écoute, Micyle, je vais te dire une chose qui te parat-
tra sans doute bien étrange: tu me vois a présent sous la figure
d’un coq; eh bien, j’étais homme il n’y a pas longtemps, et c’est

tout récemment que je suis devenu coq. -- MlCYLE. Comment
cela 2 Voilà ce que je vaux savoir avant tout. - LE COQ. Tu as
sans doute entendu parler d’un certain Pythagore de Samos, fils
de Mnésarque? - MlCYLE. Tu veux parler de ce sophiste, de ce
vantard qui défend de goûter de la chairdes animaux, de manger
des fèves, proscrivant ainsi des tables un mets, anion goût, excel-
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dEv yèv au Milo: aï mû xpïx-nxàç, a 8è dlmfiîv ê; fièvre 67.7.

gui, ohm, arap’lr’pez, Ërepov 8è Ml turent); «apivogmv’ 013

731p 370w a Tl 60L nzpaôilmgt CDN xuigouç XOËÇ fixov, (à;

T   0 D ï 1 I î r I I 0l q y g01607., x11 au ouôsv geAÂ’anç envahies aurouç’ mon 71 salas!)-

ceu’coto’wix W300. T "HO ’ " v 17.50-7 11 m: a? 5mn, q u mon avr. 1: p v v
yapcévn x08: 1-0 ïcov ficeênxévau nudyou; quyo’v-ra, (à; av si

141v xsçalfiv 1-06 mupàç êônôôxaçï’. -- AAEK’FPYQN. 06

x T T z a v I v x 0 r7:19 aco-60L, tu MLxuÀs, wynç «du TOUTON 0085 T41 npocçpopz-

Enduro.) flop. ’ 57(1) 8è 1’675 yin; 06x ficôzov 113v xuaîngv, Équ-

. I .. ü . .1060000»: yap’ vuv 8è cpoîyozy.’ env, opvtômfi 7&9 ml 06x auréo-

pntoç inti: il 190073. IIHlv 60W aï 60! cpz’Àov, dénoue 57m: Ëx

Huôayôpou 1061:0 vüv aigu mû êv o’z’ou; nçôragov êËLô’rEuca

pt’ozç mû aTlVCX. ris yanôolfiç ànoÀéÀauxz èxaîc’rqç. -

MIKYAOZ. Aéyotç Ëv’ du; ëILOLYS ûnsç-âôzarov Ëv 1-0 &xoucgm

’ Il N Il l I a ) I790110, mare a: u; eupeo’w npoôsrq, fiOTEpï gxfllov 50510) 606
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.. T I A: u I vëxewov omet; 091v 10v yzxpov Ëydrçoo’eev, 06x 0Î81 onérepov

3x élofysqv’ 051m; &Belcpà fiyoügmt à «à 10R fiôlarotç apon-

veïcn. au). èv En nyfifl 611.56g &yœ cré TE and 10 noÀurt’:J.nrov

Êvünvwv. - AAEKTPYQN. "En 7&9 ab tin-nemran 10v

l 7
ëvttpov, 80mg nom-E 0 cpawu’ç 001 71v ml un îvôoîÂgmm p.11,-

8 À ’ 0 3 * ô 1: à M 0 ’ ’un 1100 surfing, er’qv X7.., a); 0mm ç 70g , «31.917,le



                                                                     

LE SONGE 0U LE COQ. 9
lent. c’est lui qui persuadait aux hommes qu’il avait été Euphorhe

avant d’être Pythagore, et il passe pour un charlatan et un faiseur
de prodiges. - LE COQ. C’est moi-même qui suis ce Pythagore;
ainsi, mon bel ami, cesse de m’injurier, d’autant plus que tu
ignores quel était mon caractère. - MlCYLE. Voila qui est encore
plus prodigieux, un coq philosophe! Dispmoi, cependant, fils de
Mnèsarque, comment d’homme tu es devenu oiseau, et Tanagréen.

de citoyen de Samos. Cela est bien inconcevable et bien difficile à
croire : d’ailleurs, j’ai, si je ne me trompe, remarqué en toi deux

choses tout a fait étrangères aux principes de Pythagore. - LE
COQ. Lesquelles?- MlCYLE. D’abord, que tu es bavard et bruyant,

au lieu que Pythagore prescrivait, a ses disciples de garder le
silence cinq ans entiers, je crois. Ensuite, autre action tout à
fait. illicite, hier, en rentrant chez moi, s’il t’en souvient, je t’ai

jeté des fèves, n’ayant rien autre chose à le donner, et tu en. as

sans tarder fait ton profil. Ainsi, ou tu as menti et tu as pris un
faux nom, ou, si tu es en effet Pythagore, tu as violé tes lois et
commis en avalant des fèves une impiété aussi grande que si tu
avais mangé la tête de ton père.- LE COQ. C’est que tu ne con-

nais, Micyle, ni les motifs de ma conduite ni les devoirs relatifs à
chaque condition. Quandj’étais Pythagore, je ne mangeais pas de
fèves, parce que j’étais philosophe , mais aujourd’hui, j’use de

cette nourriture qui convient à la volaille et qui ne nous est pas
interdite. Cependant, apprends, si tu veux, comment de Pythagore
je suis à présent ce que tu vois, quelles existences j’ai eues et
quels avantages j’ai retires de chacune de mes métamorphoses. -

MlCYLE. Parle, mon coq; car le récit de les aventures me sera
des plus agréables, au point que, si on me laissait le choix ou
d’entendre ton histoire, ou de revoir ce bienheureux songe qui me
donnait tant de plaisir tout à l’heure, je ne sais auquel je me
déterminerais, tant cette conversation et ce songe délicieux ont un
air de famille, tant je prise également la personne et la vision
qui a charmé mes sons. - LE COQ. Quoi! tu reviens encore sur
ce songe quel qu’il ait été? Tu conserves encore un vain fantôme,

et poursuis en souvenir un bonheur chimériqucqui, pour te parler
Il.



                                                                     

10 ONEIPOî H AAEKTPYÛN.
sont eüôuzpoviav si pvv’jp’n peraôtuîxœv; - MIKYAOÈ.
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and Steëte’vau u flapi cuir-0T). Xi: 8è ruminai, (Ï) Hueœyôpet, 8m-

yv’yo’n rôt flapi 163v jas-raëolâîv; -- AAEKTPYQN. ’Ensiôàw
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LE SONGE OU LE COQ. 11
comme les poètes, se dissipe en fumée? -- MICYLE. Mais jamais

je n’oublierai,sache-le bien, mon coq, ce songe-la. Il a laisse sur
mes yeux un baume si puissant, que j’ai peine a ouvrir nies par];

pières, qui se referment d’elles-mêmes au sommeil. Imagine le

chatouillement que l’on ressent a lourner une plume dans l’oreille,

et tu auras l’idée de la sensation que m’a fait éprouver mon songe.

-- LE COQ. En vérité, tu me parles la d’un songe bien étrange,

si, étant ailé, d’après ce que l’on dit, et ne devant voler queydans

le temps du sommeil, il a franchi les limites et s’est reposé sur

des yeux éveillés, plein de douceur et si près de la réalité! Je

veux du moins entendre le détail d’un songe qui te plait si fort;

L- MICYLE. Tu seras obéi, car il m’est agréable de me le rappe-

ler et d’en raconter les circonstances; et toi, Pythagore, quand me

parleras-tu de tes métamorphoses? -- LE COQ. (le sera, Micyle,

quand tu ne rêveras plus, et que tu auras essuyé le miel versé

sur les paupières : en attendant, parle le premier, afin que j’ap;

prenne si ton songe est venu envolant par la porte d’ivoire ou celle

de corne. - MlCYLE. .Ni par l’une ni par l’autre, Pythagore. --

LE COQ. Cependant Homère ne parle que de ces «une. -’-

MICYLE. Laisse la ton radoteur de poète tout à fait ignorant en

matière de songes. Les songes misérables, sans doute, sortent par

ces portes-la; des songes tels que les voyait Homère, qui n’était

pas tout à fait aveugle, a ce qu’il parait. Quant au songe délicieux

que j’ai eu, il est sorti par des portes d’or, il était lui-même tout

d’or, environne d’or, et m’apportait beaucoup d’or. - LE COQ.

Cesse, mon cher Midas, de parler d’or: car ton songe provient

sûrement du fameux souhait de ce roi, et je crois que tu as rêvé

des mines d’or tout entières. - MlCYLE. Ah! Pythagore, j’ai-vu

beaucoup d’or, oui, beaucoup d’or. Peux-tu t’imaginer combien il

était beau, de quel éclat il brillait! Que dit donc Pindnrc en faisant

l’éloge de l’or? Rappelle-moi, si tu le sais, ce passage, ou, après
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LE SONGE OU LE COQ. l3
avoir dit que l’eau est le plus excellent des éléments, il passes.

or, qu’il loue avec raison, tout au commencement du livre, dans

. e plus beau de tous les chants. - LE COQ. N’est-ce pas ceci que
u demandes ?

L’eau sur les éléments a droit à la victoire 4

Mais, tel qu’on voit au sein des cieux

Scintiller dans la nuit un astre lumineux,
L’or, vainqueur des métaux, en efface la gloire.

MlCYLE. Par Zeus, c’est cela même: Pindare fait l’éloge de

l’or comme s’il avait vu mon songe. Mais, pour que tu saches ce
qu’était. ce songe, écoute, o très savant coq. Tu sais qu’hier je ne

mangeai pas a la maison : le riche Eucrate, m’ayant rencontré

sur la place publique, me dit de venir souper chez lui au sortir
du bain. - LE COQ. Je ne le sais que trop, car je jeûnai tout le
jour : tu ne revins le soir que fort tard, la tète échaufi’ée par le

vin, et tu me jetas ces malheureuses fèves, queje vois encore, repas
bien mesquin pour un coq autrefois athlète et qui s’est distingué

dans les jeux Olympiques.- MlCYLE. A mon retour de ce souper,
je ne t’eus pas plus tôt jeté ces fèves que je m’endormis, et pen-

dant la nuit d’ambroisie, selon l’expression d’Homère. un songe

véritablement divin m’étant survenu.... -- LE COQ. Raconte-moi

d’abord ce qui t’arriva chez Eucrate, quelle chère tu ils à souper,

et tout ce qui se passa a table : rien ne t’empêche de souper une

seconde fois en songe, en t’imaginant manger encore des mets
qu’on y a servis. - MICYLE. Je pensais que je t’ennuierais en

le faisant encore ce récit; mais, puisque tu le désires, je vais
parler. Mon cher Pythagore, je n’avais, de ma vie, soupé chez un

riche, lorsque par un heureux hasard, hier, je rencontre Eucrate.
Après lui avoir dit à mon ordinaire : a: Bonjour, maître, n je m’en

allais de peur de lui faire honte avec mes haillons. u Micyle, me
dit-il, c’est aujourd’hui l’anniversaire de la naissance de me fille,

et je régale beaucoup de mes amis; comme l’un d’eux est indis-

pose et hors d’état, à ce qu’on dit, de souper avec nous, viens à
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LE SONGE OU LE COQ. Il)
sa place au sortir du bain, à moins toutefois qu’il ne me fasse
avertir qu’il viendra, car c’est encore incertain. n Sur cette invi-

tation, je lui baisai la main et me retirai en conjurant les dieux d’en-

voyer une bonne fièvre chaude, ou une pleurésie, ou la goutte, à

ce valétudinaire que je devais doubler à table, et dont l’absence

me valait un bon repas. Le temps qui s’écoule. jusqu’à celui du

bain me parut un siècle entier: je ne détournais pas les yeux du

cadran pour voir quelle heure il marquait, et à quel moment il
faudrait se baigner. L’heure arrive enfin, je pars précipitamment,

vêtu le mieux possible, ayant tourné mon manteau à l’envers, afin

de ne montrer que le côté le plus propre. Je trouve a la porte
d’Eucrate de nombreux conviés, et parmi eux, celui-là même que

je devais remplacer : il arrivait en litière, porté par quatre hommes.

On le disait malade, et, à dire vrai, tout l’annonçait assez. Il gé-

missait, il toussait du fond de sa poitrine et crachait de manière
à se rendre inabordable; sa pâleur était extrême; il avait le corps

enflé, avec cela soixante ans environ : on disait que c’était un de

ces philosophes qui content des sornettes aux tout jeunes gens.
On le voyait à sa barbe de bouc, qui avait bien besoin d’un coup

de rasoir. Le médecin Archibios le querella d’être venu en cet

état : a Il ne sied à personne, répondit-il, et encore moins à un

philosophe de manquer à ses engagements, fût-il assiégé de dix

mille maladies. Eucrate croirait qu’on le méprise. - Point du tout

lui dis-je, il vous aurait su meilleur gré de mourir chez vous que
de venir à sa table cracher l’âme avec la bile. n Par fierté il lit

semblant de n’avoir pas entendu ma plaisanterie. Peu de temps
après arrive Eucrate, qui sortait du bain. Dès qu’il aperçut Thes-

mopolis, c’était le nom du philosophe : a Maître, lui dit-il, que

vous êtes charmant de venir nous voir! Vous n’auriez pourtant

rien perdu a rester chez vous, car je vous aurais envoyé de tous

les plats. r Tout en disant cela, il entre et prend par la main notre
homme déjà soutenu de ses esclaves. Pour moi, je me-disposais
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LE SONGE OU LE COQ. t7
a m’en aller. Eucrate, se tournant de mon coté, balança un mo-

ment, puis me voyant un air triste : a Entre aussi, Micyle, tu sou-
peras avec nous; j’enverrai mon fils souper avec sa mère dans le
gynécée pour te faire place. n J’entrai donc, ayant failli, comme

le loup du proverbe, ouvrir la bouche pour rien, confus de ce que
je paraissais avoir banni du festin le fils de la maison. Enfin ur-
rive le moment de se mettre à. table. D’abord cinq valets, oui, sur

ma foi, cinq robustes valets enlèvent notre Thesmopolis, le pla-
cent sur son lit, ce qui n’était pas une entreprise fort aisée, je te

jure, et le remparent de quantité d’oreillers, afin qu’il put rester

quelque temps dans la même position : ensuite, personne ne se
résignant à l’avoir pour voisin, on me plaça de force a son côté»

sur le même lit. Nous soupons donc, Pythagore; le repas était
abondant et varie; vaisselle d’or et d’argent, coupes d’or, servi-

teurs bien faits, musiciens, plaisants dans les intervalles, rien ne
manquait a la fête. Cependant une chose m’importunait fort, c’est

que Thesmopolis me faisait de très longues dissertations sur je
ne sais quelle vertu, m’apprenait que deux négations valent une

affirmation, que, quand il faitjour, il ne fait pas nuit; il me prou--
vait aussi que j’avais des cornes, et me [débitait a la suite mille

autres plaisanteries philosophijues dont. - je me serais fort bien
passé. il m’arrachaitainsi au plaisir d’entendre les instruments et

les voix; voilà, coq, voila mon souper. -- LE COQ. il n’était pas

très divertissant, Micyle, surtout a cause du voisinage de ce vieux

radoteur. - MICYLE. Écoute à présent mon songe. Je rêvais

qu’Eucrate lui-même était, je ne sais comment, sur le point de

mourir sans enfants; qu’alors il me faisait appeler, m’instituait

par testament son légataire universel et, peu de temps après, mougn

rait. J’entrais alors en possession de tous ses biens, et puisais
dans de grands vases de l’or et de l’argent, qui tombaient sans

cesse et coulaient à grands flots. Robes, tables, coupes, valets,
tout m’apparlenait, comme de raison. Puis un char attelé de che-

vaux blancs me promenait couché nonchalamment, objet de curio-

LUCIEN, LE SONGE OU LE COQ. 2
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sité et d’envie pour tous les spectateurs. De nombreux coureurs

et cavaliers me précédaient, un plus grand nombre encore me

suivait. Pour moi, revêtu de la robe d’Eucrate, les doigts chargés

de seize lourdes bagues, je faisais préparer un magnifique repas

pour la réception de mes amis, et, comme il en doit être dans un

songe, ils étaient déjà arrivés, déjà la table était servie, et l’on

préparait les boissons. J’en étais la, je commençais a porter des

santés dans ma coupe d’or, on apportait le dessert, lorsque, tes

cris venant fort mal a propos m’éveiller, la fête a été troublée, les

tables renversées, mes richesses emportées par le vent. De bonne

foi, n’avais-je pas raison d’être furieux contre toi, moi qui aurais

vu très volontiers ce songe pendant trois nuits entières? - LE

COQ. Quelle passion pour l’or et pour les richessesl Quoi! tu ne

connais rien au monde de plus admirable ? selon toi le souverain

bonheur consisterait à posséder beaucoup d’or? - MICYLE. Je

ne suis pas seul de cet avis, Pythagore; toi-mémo, quand tu

étais Euphorbe, et que tu marchais au combat contre les Grecs,

ne nouais-tu pas les boucles de tes cheveux avec des fils d’or on

d’argent? A la guerre, ou le fer est plus utile que l’or, tu ne vou-

lais pas affronter les dangers, sans que l’or brillât sur les cheveux

tressés avec art. Homère, selon moi, ne compare la chevelure à

celle des Graces que parce que l’or et l’argent en formaient les

liens, car assurément elle paraissait bien plus belle et bien plus
brillante, entrelacée de ce précieux métal et resplendissant de son

éclat. Que te dirai-je de plus? Te montrerai-je tous les avantages
de l’or? Te dirai-je qu’il élève au comble des honneurs et. de la

gloire, qu’il rend beaux, sages et puissants ceux qui le possè-

dent, qu’il change tout à coup des hommes vils et obscurs en des

personnages importants et célèbres? Tiens, tu connais mon voisin

le confrère Simon, qui soupa chez moi aux dernières Saturnales,
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quand je ils cuire un plat de purée avec deux morceaux de me .
saucisse. "- LE COQ. Si je le connais, ce petit bout d’homme, ce
camus qui nous prit notre écuelle de terre, la seule que nous possé-
dions, et s’en alla, la cachant sous son aisselle! Je l’ai vu de mes

yeux, Micyle. - MlCYLE. Ainsi, après nous avoir voles, il aosé
encore prendre tous les dieux à témoin de son innocence? Mais
puisque tu le voyais nous dépouiller ainsi, pourquoi ne m’as-tu pas

averti en criant?- LE COQ. Je criais comme un coq, etc’est tout
ce que je pouvais faire alors. Mais que t’a donc fait ce Simon?
Tu avais, je crois, quelque historiette sur son compte. - MICYLÉ.
Ce Simon avait un cousin riche à l’excès, nomme Démyle, qui de

son vivant ne lui donnait pas une obole; et comment l’eut-il fait?
lui-même ne touchait pas à son argent. Il vient de mourir enfin,
ce cousin, et Simon se trouve, en vertu des lois, son seul héri-
tier. Et maintenant ce maraud aux haillons crasseux, qui était trop
heureux de lécher les écuelles, se promène avec des habits de
pourpre, des esclaves, des équipages; il a des vases d’or, des
tables à pieds d’ivoire; enfin, adoré de tout le monde, il ne daigne

plus me regarder. Dernièrement je le vis passer z a: Eh! bonjour,
Simon. - Allez dire à ce gueux de ne pas raccourcir mon nom,
je ne m’appelle pas Simon, mais Simonide. r Tu vois par la tout
ce que peut l’or, aussi entend-on les poètes s’écrier :

0 bienheureux métal en miracles fertile,

Et encore :

L’or règne en souverain sur le cœur des mortels.

Mais qu’avais-tu donc à rire, mon coq. pendant que je te parlais?
-- LE COQ. C’est, Micyle, de voir que ton ignorance te fait tomber

dans la même erreur que le vulgaire sur le compte des riches.
Sache bien, au contraire, que leur vie est beaucoup plus misérable
que la votre. Je te parle par expérience, ayant été tour atour
pauvre et riche, ayant essayé enfin de toutes les conditions. Tu
ne tarderas pas toi aussi à en être convaincu. - MICYLE. Par
Zeus, voilà donc une belle occasion de m’instruire de tes méta-



                                                                     

22 CHEIPOE H ÀAEKTPTON.
15,3 me) émie-1(5). - AAEKTPYQN. "Amos, 1oeoü16v y:
119051861); Mas»: p.5 0’05 eôëaipovécnepov pzoüv1a Éoptxxèvm.

- MIKYAOZ. ’Epo’u’, (Ï) &Âsx1puo’iv; 0310» coi yévono’

npooîyvfl 705.9 p.5 lotôopeîe’ôzl 601. ’AÂÂ’ abri, âme 106 Eôoâpêou

àpîduevoç, 311m: ê; 1100170913! persGÀ-r’je-qç, site 1è: èîfiç oixpt

10E üex1puôvoç’ sixôç 7&9 ce 7100:0: ni iôeïv mi naôsîv év

noÀuszôéeL 1073; IBi’otc. - AAEKTPYQN. ’SIÇ pèv 5.5 ’Anâl-

louve; 10 1:96.310v fi poli] p.01 x11a1111y.év*q à: 173v yfiv êvéou

si; &vôpo’mou 66591 ’ijvnvz 191v xawtzot’x-qv 5116101101, uaxpôv

Siv sin Âéyew’ mm; 1s 063’ 6mm; 051’ époi sinû’v 0515 coi

âxoüezv 1è 10116101. ’Errsi 8è Eû’çopâoç êyevop’qv... - MI-

KYAOE. To516 pot np61epov abri, si x0176: 1101s 4170.0in
’ 630-3159 mi. - AAEKTPYQN. Kui poilai. - MIKYAOE. T (ç

05v 41v 7190575 106100, (Ï) humions, 11’; av; si Tt ËXEZÇ aîné.

êôéÂm 7&9 10010 eîôévou. - AAEKTPYQN. 26; 11.69an
’Ivôtxôç 163v 10 xpuuiov àvopur’ro’wœv’. -- MIKYAOÈ. Ei1ot

d’mvouv ’o xaxoëaz’pmv xâiv oMyoL 115v «Mymîuov flxszv à; 16v85

10v Nov ë êxei’vou êmet’rzaipevoç; ’AÀÂà xaii 1l pua 10610

input, eirré’ me; 8è eiôévou ce. Ei 7&9 1L à-yaôàv sin,

àmîyîopou i871 àvowùç 511:0 10T) 711110300 êo’ ou si: 3617.3111.

- AAEKTPYQN. 06x av poiOoiç 10610 05185945; pnxowîq’.
Hlfiv Min Ensz’mp Eù’qaopëoç êysvo’u’qv (éreinta: 7&9 êtr’

afin), Épaxoy’qv ên’ ’IMcp xoti cirroômàiv 6110 MsvéÀew xpovq)

Üerepov êç Huez-râpant fixov. Têtu; 8è nepiépevov Ëozxoç nui

avéra-10:, ëxpz 5iv ’o Mwiempxoç êEspyic-qwi’ p.01 16v oixov. -

MIKYAOÈ. "Acrroç, (Î) 151v, nazi &n010ç; -- AAEKTPYQN.

KŒi poilus oôëè 7&9 3851 1061œv 51.on 11?) empan. -
MIKYAOÈ. Oôxoüv 1è èv ’IÂûp pot npŒ10v ciné. Totem-oc

51v oioî 9mm "051.1100: yevécOw. cuirai; -- AAEKTPYQN.
Ho’Osv 31v êxeïvoç 4171(61110, (Î) Mafia, (in! yiyvopévwv xdp’qkoç

êv Baïwrpozç in; êYli) 8è 1oooü16v col omit, ônepcpuèç p.7,ôèv

«(avachi 101e, p.731: 10v Aiawm 031m giéyav [4.7115 14W lFJléwlv



                                                                     

LE SONGE OU LE COQ. ’23
morphoses et de ce que tu sais sur chaque genre de vie. -LE
COQ. - Écoute, mais sache du moins auparavant que je n’ai
jamais vu un vivant plus heureux que toi. - MICYLE. Que moi,
mon coq! Je t’en souhaite autant, car tu me provoquesà le vouloir
du mal. Cependant dis-moi comment d’Euphorbe tu as été trans-

formé en Pythagore, puis ce que tu as été, jusqu’à ce que tu sois

devenu coq, car tu dois avoir éprouvé bien des impressions
diverses dans des conditions si variées. - LE COQ. Comment mon
âme s’envola du corps d’Apollon pour venir sur la terre revêtir le

corps d’un mortel, et par suite de quelle expiation, ce serait une
longue histoire à conter. D’ailleurs il n’est permis ni à. moi de
révéler ni à loi d’entendre de tels mystères. Lors donc que je fus

devenu Euphorbe.... - MICYLE. Commence par me dire d’abord,
si moi aussi j’ai jadis subi des métamorphoses, comme toi. --
LE COQ. Certainement. -- - MICYLE. Dis-moi donc qui j’étais

avant d’être Micyle, si tu en as connaissance, carje veux le savoir.

- LE COQ. Toi? tu étais une de ces fourmis indiennes qui
déterrent l’or. - MICYLE. Eh quoi! j’ai hésité, malheureux, a

mettre en réserve quelques-unes de ces parcelles pour venir de
cette vie-là dans celle-ci? Mais dis-moi également-centre je de-
viendrai ensuite; tu dois le savoir." Car, si c’étaitquelquebeureuse

métamorphose, j’irais incontinentme pendre a la cheville sur
laquelle tu es perché.--- LE COQ. Il n’y a pas. moyen de le savoir. l

Mais, pour en revenir amen récit, quandj’étais Euphorbe, je
combattis à Troie, où je fus tué par Mènélas. Plus tard, je devins

Pythagore. Mais pendant un tempsmon âme fut sans asile et sans
foyer jusqu’à ce que Dinosarque m’ait procuré une demeure. --

MlCYLE. se peut-il, mon. ami," "que. tu aies vécu sans boire ni
manger? -- LE COQ. Assurément, car il n’y a que le Corps qui

éprouve ces besoins. - MlCYl.E.1Iaconte-moi d’abord ce qui’est

arrivé au siège de Troie. Les choses se sont-elles passées comme le

dit Homère? - LE COQ. Comment l’aurait-il Su, luilqui pendant ce

temps était chameau dans la Bactriane? Pour moi,’je me contente
de te déclarer qu’il ne se passa rien alors de merveilleux..Ajax n’était
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pas si grand niHélène elle-mémé si belle’qu’on le croit. Je l’ai vue:

elle était blanche, avec un cou d’une. lustreur démesurée, ce qui

faisait dire qu’elle était fille d’un cygneJÏjtfegte, elle était vieille

étant du même age qu’Hécube à peu prESÎ.Çompte: elle fut

d’abord enlevée par Thésée, contemporain Œiiériclés; or celui-ci

avait déjà pris Troie du temps de nos pères àthsjleg défenseurs

de Troie. Je tiens ces faits de Panlhoos, qui me disait. que dans
son enfance il avait vu Héraclès. - MICYLE. Eh bien; si Achille?
Était-il un héros accompli, comme on le dit, ou faut-iL.auss
regarder cela comme une fable?-LE COQ. Je ne me suiàijamais
mesuré avec lui, Micyle ; d’ailleurs j’aurais de la peine à fatigua
récit exact de ce qui s’est passe chez les Grecs, et commentfll’q’:

pourrais-je, moi qui étais leur ennemi? Mais pour Patrocle, son b,
ami, je le tuai sans peine en le perçant de ma lance. - MICYLE."*; a

e
n-pcMénélas te le rendit ensuite avec moins de peine encore. Mais

brisons la, et revenons a l’histoire de Pythagore. - LE COQ. En
somme, Micyle, je n’étais qu’un vrai sophiste, car il faut, je crois,

te parler de bonne foi; du reste, assez instruit et versé dans les
hautes sciences. Je voyageai jusqu’en Égyple pour avoir avec les

prêtres de ce pays des entretiens sur la sagesse; je pénétrai
jusque dans leur sanctuaire, et j’étudiai à fond la doctrine con-
tenue dans les livres d’Oros et d’lsis. Je ils une seconde fois voile

pour l’ltalie, où je disposai si bien en ma faveur les Grecs de ce
pays-la, qu’ils me traitèrent comme un dieu. - MlCYLE. J’ai ont

dire tout cela, aussi bien que la merveille de ta résurrection, ainsi
que la cuisse d’or que tu leur as montrée. Mais, dis-moi, quelle idée

t’est venue d’interdire de manger ni viande ni fèves? -- LE COQ.

Trêve de pareilles questions, Micyle. -MlCYLE. Et pourquoi donc,
mon coq? - LE COQ. C’estque je rougirais de te dire la vérité sur cet

article. - MlCYLE. Cependant tu devrais parler sans crainte à un
homme quiest ton compagnon, ton ami; car désormais je n’oserai

’plus dire [on maître. - LE COQ. Eh bien, cette défense ne por-

tait sur rien de sensé et de sage; mais je voyais qu’en prenant
les lois de tout le monde, je ne réussirais guère à me faire admirer,
et qu’au conlraire plus j’aurais l’air étrange, plus l’on me jugerait

n
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digne de respect. C’est pourquoi, je pris le parti de faire cette

innovation. en faisant un mystère du motif, afin de partager les
esprits dans leurs conjectures et de les frapper tous d’admiration

comme au sujet d’un oracle obscur. Vois-tu, toi aussi tu me railles

à. ton tour. - MICYLE. Mais bien moins que les habitants de Cro-

tone, de Métaponte et de Tarente, et ces autres muets qui
marchaient à ta suite, adoraient humblement la trace de tes pas.
Mais après avoir dépouillé le personnage de Pythagore, que] autre

as-lu revêtu? --- LE COQ. Celui d’Aspasie de Milet. -- MICYLE.

Ah! que dis-tu la? Tu as aussi été femme, Pythagore? Et après

Aspasie, quel homme ou quelle femme as-tu été? - LE COQ.

Cratés le cynique; ensuite roi, puis pauvre, peu de temps après

satrape, puis cheval, geai, grenouille, puis bien d’autres choses
qu’il serait long de raconter en détail. J’ai fini par être coq, je l’ai

été plusieurs fois, car j’aimais beaucoup ce genre de vie. J’ai servi

chez beaucoup de personnes, pauvres et riches; enfin me voici
maintenant avec toi, riant de te voir te lamenter et gémir tous les

jours sur ta pauvreté et t’extasier sur le bonheur des riches, faute

de connaître les maux qui les assiègent. Oui, si tu voyais combien

de soucis les rongent, tu rirais toi-même a les dépens pour avoir

cru que la richesse est le plus grand des bonheurs. - MICYLE.

Ainsi Pythagore, ou tout autre nom qu’il te plaira, car je ne veux

pas gêner la conversation en t’appelant tantôt d’une façon, tantôt

d’une autre... - LE COQ. Appelle-moi Euphorbe, Pythagore,

Aspasie, Cralès, peu m’importe, puisque je suis tout cela. Cepen-

dant tu feras mieux de m’appeler coq, comme je le suis à présent,

ne fût-ce que par respect pour un animal qui n’a de bas que les
apparences. puisqu’il réunit en lui tant d’âmes ditl’érentes. -;,

MICYLE. Or çà, mon coq, puisque tu as essayé de presque toutes

les conditions et que tu as été tout, fais-moi un tableau fidèle de

la vie des riches et de celle des pauvres, afin que je sache si tu
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dis vrai en me déclarant plus heureux que les riches. - LE COQ.
Eh bien, réfléchis, Micyle. Toi, la guerre t’inquiète assez peu, et si

par hasard le bruit court que les ennemis approchent, tu ne crains
pas qu’ils envahissent ton champ pour le ravager, qu’ils foulent
aux pieds ton jardin, ou qu’ils détruisent tes vignes; au premier
son de la trompette, tu n’as qu’à regarder autour de toi, si tu veux,

pour trouver une issue qui le dérobe au péril et te mette en sûreté.

Les riches non seulement ont à craindre pour leur propre vie,
mais.ils ont encore la douleur de voir du haut des murs saccager
tout ce qulils possèdent dans les champs. A-t-on besoin de con-
tributions, on s’adresse a eux seuls; faut-il faire une sortie contre
l’ennemi, le danger n’est que pour les riches, qui commandent
l’infanterie ou la cavalerie; toi, avec ton bouclier d’osier, alerte

et leste pour la fuite, tu es prêt a t’asseoir au banquet triomphal,
le jour ou le stratège célèbre sa victoire par un sacrifice. En
temps de paix, tu viens en qualité de citoyen à l’assemblée. La

tu règnes sur les riches qui tremblent devant toi, te redoutent et
cherchent à t’apaiser par des largesses. Ils se donnent mille peines

pour te procurer la jouissance des bains, des jeux, des spectacles
et de tous les autres plaisirs: toi, cependant, tu joues le rôle de
juge, d’inspecteur, de mettre sévère, quelquefois sans leur donner

de raison. Quand il te plait, tu fais pleuvoir sur eux une grêle de
pierres, et tu confisques leurs biens. Pour toi, tu ne crains ni le
sycophante, ni le voleur qui voudrait faire un trou a tes murs,
ou escalader la maison pour enlever ton or. Tu n’as l’embarras

ni de rendre des comptes, ni d’en exiger, ni de batailler avec de
maudits intendants, ni d’être tiraillé par tant de soucis. Quand tu

as terminé une savate et reçu tes sept oboles, tu sors au coucher
du soleil, et s’il t’en prend envie, tu vas au bain. Tu achètes des

anchois, des goujons ou quelques têtes d’oignons; tu te donnes du
bon temps, tu chantes presque toujours et tu philosophes avec l’heu-

reuse pauvreté. Ainsi, gràœ àce régime, tu te portes à merveille
tu es robuste et impénétrable au froid; la fatigue, qui te tient en
haleine, te met en état de résister avec vigueur a ce que d’autres

croient au-dessus de leurs forces. Aucune de ces graves maladies
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ne te guette. S’il te survient un léger accès de fièvre, tu lui
cèdes quelques instants, bientôt tu la secoues et t’en débarrasses

par la diète. La fièvre s’enfuit sur-le-champ, enrayée a la vue d’un

malade qui se gorge d’eau froide et envoie promener les mede-

cins avec leurs visites fréquentes. Les riches, au contraire,
victimes de leur intempérance, que de maux ne souffrent-ils pas?

goutte, phthisie, pulmonie, hydropisie! car voila les suites de
leurs magnifiques repas. Aussi ceux d’entre eux qui, semblables
à Icare, ont pris un essor trop élevé et se sont approchés du soleil

sans savoir que leurs ailes n’étaient attachées qu’avec de la cire,

sont tombes avec fracas dans la mer. Ceux, au contraire, qui, à
l’exemple de Dédale, n’ont point des visées si hautes ni si hardies,

mais rasent la surface des flots, afin de tenir la cire de leurs ailes
dans une humidité convenable, ceux-la volent en général sans

danger. - MICYLE. Ah! voila des gens sages et raisonnables. --
LE COQ. Tu peux encore, Micyle, t’instruire d’après les honteux

naufrages de plusieurs autres. Ici, c’est Crésus dépouillé de ses

ailes, montant sur le bûcher, et prêtant à rire aux Perses. La,
c’est Denys détrône qui montre a lire dans Corinthe, et qui, après

avoir exercé un si grand pouvoir, fait épeler de petits enfants.

- MlCYl.E. Dis-moi, mon coq, et toi, lorsque tu étais roi, car tu

me dis l’avoir été, comment te trouvais-tu de ce genre de vie?

Sans doute que, possédant le plus grand de tous les biens, tu
étais au comble de la félicite?- LE COQ. Ne me le rappelle même

pas, Micyle, tant j’étais malheureux alors! il est vrai qu’au dehors,

comme tu le disais à l’instant, rien ne semblait manquer à mon

bonheur, mais au dedans j’étais en proie à mille ennuis. -
MlCYLE. Comment! voilà une chose bien étrange et bien difficile

a croire. -- LE COQ. Je régnais, il est vrai, Micyle, sur un vaste

pays fertile en productions de toute espèce, admirable par la
multitude de ses habitants, par la beauté de ses villes, arrosé de

fleuves navigables, baigné par une mer munie de bons ports.
J’avais infanterie considérable, cavalerie bien disciplinée, garde
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nombreuse, galères, richesses immenses, quantité de vaisselle
d’or, enfin tout ce que la mise en scène royale a de plus impof

saut et de plus majestueux. Aussi, des que je paraissais en public,

mes peuples se prosternaient devant moi, croyant voir une
divinité. Les uns accouraient en foule et se poussaient pour me
voir; les autres, montés sur les toits, regardaient comme un grand
honneur d’avoir bien vu mon attelage, mon manteau royal, mon
diadème, mon avant"et mon arrière-garde. Et moi, qui connaissais

tous mes chagrins et mes tourments, j’excusais leur ignorance en
plaignant ma misère. Je me comparaisàces colosses, chefs-d’œuvre

de Phidias, de Myron ou de Praxitèle. Au dehors, c’est un Posidon

ou un Zeus magnifique, tout d’or et d’ivoire. tenant de la main

droite la foudre ou l’éclair, ou un trident; mais si tu te penches
pour regarder lÎinlérieur, tu verras des leviers, des coins, des
clous qui traversent la machine de part en part, des chevilles, de
la poix, de l’argile et diautres choses aussi choquantes à la vue,

sans parler encore d’une infinité de mouches ou de musaraignes

qui y établissent leur république. Telle est a peu près la royauté.

- MlCYLE. Mais cela ne me dit pas encore ce que tu entends par
cette argile, ces clous, ces leviers, et cet amas d’objets difformes
que tu prétends voir dans la royauté; car enfin, paraltre en public,

attirer tous les regards, régner sur tant de sujets, être adoré
comme un dieu, tout cela ressemble merveilleusement a l’extérieur

du colosse, et olTre même quelque chose de divin. Dis-moi donc à

présent quel est l’inlerieur de ce colosse. - LE COQ. Par ou com-

mencer? Te peindrai-je, Micyle, les rois en proie aux craintes, aux
alarmes, aux soupçons, à la haine et aux embûches de ceux qui les

approchent? De la un sommeil court et encore superficiel, des
rêves pleins de troubles, des pensées qui se combattent, des
attentes toujours fâcheuses. Te dirai-je qulils n’ont pas un instant

de loisir, et qu’ils doivent s’occuper des délibérations, des procès,

des expéditions, donner des ordres, signer des traités. faire des

calculs. incessants? Par suite, ils ne goûtent aucun plaisir, pas



                                                                     

34 ONEIPOE il AAEKTPTQN

t r r a .. 1, v r l raèautomne»; :LQVOV ennemie-eau ne impie exsw «payante ou

b î Y I719 Arpet’ânv Ayapspxwa

Ümoç E15 yluxepbç KOÂÂà opeo’îv ôppaivovra i,

ml mûron peyxôvrœv ’Axouâ’w àmivrœv. Axa-net 8è 10v pies)

Auôàv ô oie; nope: 13v, 10v Hépcnv’ 3è KÀÉapxoçsiKüpq)

Eavoloyâ’w, (Ulm 8è Alcovi 7:90; 1:0 03; flot 113v Eupuxoofœv

nervoloyeôpeveç, mi ’AÀèEowôpov Happevfwvs ênawoüpevoç

mi HEPSIIXXLVG Hrolepofieç x11 Utolepoù’ov Séleuxoç’h and

xo’txs’iva Àurrsî, amarile-5600i! rive: leydpsvot and 36’ tér-

Tapsç 163v êopuçdpœv 7:90; &ÀMyÀouç SIIL’ILOUPŒOVTEÇ. To 3è

péywrov, ôqàolcîo’eat Saï 105); (91114100; paillera 1.015 ëxefvwv

zist Tl. Seivàv fiEew êÀm’Csw. - MIKYAOÈ. "Amnya, Servir
mûron ç’îlfi, (Ï) üsxrpuuîv. ’Epol 8’ 05v aïoli) ào’qmÀéorspov

cxurorops’iv ëmxexuqaô-ra nivsw 517:0 leucfiç çtü’qç xwvsûp

ï; àxow’rq» ouvavaxpzôeîcav pilonner ô 706v xivôuvoç époi

pèv, si napoli’oeoi r0 611.1Mo», mi apaisai-0L 771:; 1011:7]; 17,;

ên’ 560i», àMyov et aipœîîu roi»; aurifiai); êvtepôvra’ .0? 8è,

à); file, Quimper eûwxoüvrai, x11 catira: p.09(otç mutai; Euvôv-
rac. Eir’ êmrôàv réseau-w, 3:40:01 aoûtera ÇPŒIVOV’Z’Œt îOÏÇ 1’90:-

ytxo’ic Ôvroxpwfiç, (in; 3030M); îôeîv lie-ct Téœç pèv Kéxportaç

afiôev livra; il Emüçwç T’rlléqàouç, Staôfipur’ Ëxovwç ml

2(qu êÀsqaav-co’xœna. ml éniostorov miam! ml. Klapûôa Xpucô-

amurer 3th 8è, ai: novât yiyvsrau, xavepëary’lcac w; «516v

êv péon 1?] oxnvîr, nazaréen, filon: 819069] napéxai TOÏÇ

Osez-cm, 1-05 aposte-tralala pèv cuvrptôe’vroç cuit-(53 Braëfipœn,

àpaypévnç 8è rfiç cil-4006: nouai]; 106 ûnoxçiroü mi 163v

oxslôv éni MM) yupvoupévœv (En; 1-7,: ce êoôfi’roç 15L ’s’vôoôev

cambrioleur. primat 3661m1 ëvm ml 163v xoôôpvow fin ûnôôeow

àpopçoraîrryv mi ou murât Myov ce?) noôo’ç. e095,6; 37cm; p.6

ml sixo’tCstv ëôtâoîim fion, (Î) pékins üsxrputôv; ’AÀÀà TU-

pawiç yèv rewüro’v u (lape-r) 05603 ’L’mroç 8è xôœv ixeb;



                                                                     

LE SONGE OU LE COQ. 35
même en songe, il leur faut réfléchir seuls pour tous, et traiter
des milliers d’afiaires. Le fils d’Atrée, Agamemnon

Ne goûtait pas non plus les douceurs du sommeil :
Mille soucis divers le tenaient en éveil,

tandis que tous les Grecs ronflaient à ses côtés. Ici c’est le roi
de Lydie qu’afllige le mutisme de son fils, la le roidePerse inquiet .
des mercenaires que Cléarque recrute pour Cyrus; Dion s’entrete-

naut en secret avec quelques Syracusains, afflige celui-ci; les
éloges dont on comble Parménion mortifient Alexandre; Ptolémée
inquiète Perdiccas, Séleucusinquiète Ptolémée. Ce n’est pas tout

apprennent-ils que quelques-uns (le leurs sujets doivent se révolter,
voient-ils deux ou trois de leurs gardes chuchoter entre eux,
voila encore un sujet d’affiiction. Mais le plus grave de tout pour
eux, c’est d’avoir à se défier surtout de leurs plus chers favoris et

de s’attendre toujours a quelque perfidie de leur part. - MlCYLE.
Fi donc! tu me dis la des choses effrayantes, mon coq. Je suis
donc bien plus en sûreté, courbe sur mon ouvrage et taillant mon
cuir, que si je buvais dans une coupe d’or de l’aconit et de la
ciguë, présentés des mains de l’amitié; car pour moi, tout le ris-

que que je cours, si mon tranchet vient à. glisser de travers, c’est
de me piquer légèrement le doigt et de saigner. Les rois, au con-
traire, s’il faut t’en croire, font des festins de mort, et de plus
vivent accablés de mille maux. Viennent-ils a être déchus de leur
grandeur, ils ressemblent on ne peut mieux a des personnages de
théâtre. Tant que ceux-ci représentent Cécrops, Sisyphe ou Télé-

phe, ils portent un diadème, une épée a garde d’ivoire, une cheve-

lure flottante et une chlamyde tissue d’or; mais ont-ils le mal-
heur, ce qui n’est pas rare, de faire un faux pas et de tomber au
milieu du théâtre, ils deviennent la risée des spectateurs: le mas-
que et le diadème sont brisés, la véritable tète du comédien en-

sanglantée, ses jambes a nu en grande partie; on ne voit plus
que ses misérables haillons et son cothurne tout ditTorme et nul-
lement proportionné à ses pieds. Vois-tu, mon coq, comme tu m’as
aussi appris à faire des comparaisons? Telle est à peu près l’idée

que tu t’es formée de la royauté. Mais lorsque tu étais cheval
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chien, poisson ou grenouille, comment te trouvais-tu de ces dine;

rents genres de vie ? - LE COQ. Tu soulèves la une question
aussi vaste qu’ètrangère a la circonstance présente. Cependant, en

somme, de toutes les conditions, celle de l’homme m’a paru la

moins tranquille. Toutes les autres, en effet, se renferment dans
les désirs et les besoins de la nature. Tu ne saurais trouver par-
mi les animaux ni un cheval fermier des impôts, ni une grenouille
sycophante, ni un geai sophiste, ni une mouche cuisinière, enfin,

aucune de vos inventions a vous autres hommes. - MICYLE, Tu

as peutetre raison, mon coq; cependant je ne rougirai pas de te
découvrir mon faible. Je ne puis aujourd’hui même renoncera
l’envie de devenir riche, envie que j’ai depuis l’enfance. Le
beau songe qui m’étalait tant d’or, je l’ai encore sous les yeux, et

surtout j’enrage de voir ce maudit Simon vivre dans les délices,

comblé de tant de biens. - LE COQ. C’est moi qui te guérirai,

Micyle, et, puisqu’il est encore nuit, lève-toi et me suis; je te
conduirai chez ce même Simon et chez d’autres riches pour te

rendre témoin de ce qui s’y passe. - MlCYLE. Comment cela,

puisque les portes sont fermées ? Tu ne vas pas me forcer d’aller

percer les murs ? -LE COQ. Point du tout, Hermès, a qui je suis
consacré, m’a accordé un privilège précieux. Avec la plus longue

plume de ma queue, qui par sa souplesse se replie sur elle-nième...

- MlCYLE. Mais tu en as deux pareilles. - LE COQ. Eh bien,
avec celle de droite. Celui à qui j’oll’rirai de l’arracher et a qui je

la donnerai peut, avec mon consentement, ouvrir toutes les portes
(et voir tout sans être vu. -- MICYLE. Je ne te savais pas mugi.

cien aussi; si une bonne fois tu me donnés ton talisman, tu me
verras bientôt transporter ici les trésors de Simon. Je m’y intro-

duirai en cachette pour faire ce bon coup, et je le réduirai de nous
veauà ronger son cuir,pressé par la famine. - LE COQ. Cela ne
doit pas être : Hermès m’a ordonné de crier bien fort pour découvrir

celui qui ferait servir cette plume à un artifice aussi criminel. --
MlCYlÆ. ll n’est pas croyable qu’llermès, qui est lui-même un
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voleur, soit jaloux de ses pareils. Mais sortons, je ne toucherai pas

à son or, si je puis. - LE COQ. Commence, Micyle, par arracher

la plume.... Quoi! tu les arraches toutes deux? - MlCYLE. Pour

plus de sûreté, mon coq; ta queue en sera moins difforme, et

désormais l’autre plume ne fera point disparate. - LE C00.

Soit! Allons-nous d’abord au logis de Simon, ou chez quelque

autre riche? - MlCYLE. N’allons que chez Simon qui, depuis

qu’il a fait fortune, a jugé a propos d’allonger son nom de dans

syllabes.... Mais nous voici à sa porte, que faire à présent? - LE

COQ. Mets la plume dans la serrure. - MICYLE. Par Héraclès! la

porte vient de s’ouvrir comme avec une clef. - LE COQ. Avance;

vois-tu comme il veille et compte ses écus? - MlCYLE. Par Zeus,

je le vois àla lueur d’une lampe obscure et sans huile. Quelle

pâleur, quelle maigreur! je ne m’explique pas cela, il faut croire

qu’il est ronge de soucis, car on ne disait pas qu’il fût autrement

malade. - LE COQ. Écoute ce qu’il dit, et tu sauras la cause de

son mal. - SlMON. Voilà donc soixante-dix talents mis en lieu de

sûreté. Je les ai cachés en terre sous mon lit, sans que personne

m’ait aperçu.Mais ces seizeautres talents, Sosyle. mon palefrenier,

m’aura vu les déposer sous le râtelier. Aussi est-il continuellement

autour de ses chevaux, lui qui d’ailleurs n’est ni soigneux ni labo-

rieux de son naturel. On m’en aura vraisemblablement escroqué

bien d’autres. Sans cela, comment Tibius aurait-il fait ces fortes

provisions de viandes salées? On assure aussi qu’il vient d’acheter

pour safemme une paire de pendants d’oreilles decinq drachmes

Malheurà moi! ces coquins-la me ruineront tout a fait. A propos,

ma vaisselle n’est pas non plus en lieu sur, pour une vaisselle de

si grand prix. Je crains donc qu’on ne perce la muraille pour me

l’enlever. J’ai tant d’envieux, tant de gens qui me dressent des

pièges et surtout le voisin Micyle! - MICYLE. Oui, je te ressemble,
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n’est-cc pas, et j’emporte comme toi les plats sous mon bras?

- LE COQ. Paix, Micyle, ne trahis pas notre présence. - SlMON.

C’est le plus sur parti de se trouver sur ses gardes. Je vais me
lever et faire la ronde dans toute la maison. Qui va la? Je te vois,
scélérat qui perces les murailles. Par Zeus, tu n’es qu’une colonne,

c’est heureux pour toi. Comptons une seconde fois l’argent que

j’ai enfoui dernièrement; peut-être me serai-je trompé dans mon

calcul.... J’entends encore du bruit! Quelqu’un m’en veut apparem-

ment: on m’assiége, on me dresse de tous côtés des pièges!

Où est mon épée? Si j’attrape quelqu’un! Enterrons de nouveau

mon trésor. - LE COQ. Voilà, Micyle, la vie de Simon! Allons

voir aussi chez quelque autre riche, puisque la nuit n’est pas
encore entièrementachevée.- MICYLE. 0h! le malheureux ! quelle

vie est la sienne! Je souhaite de pareils trésors à. mes ennemis.
Je ne veux pourtant pas m’en aller sans lui avoir donné un bon

soufflet.- SlMON. Au meurtre! au voleur! - MICYLE. Lamente-toi,

veille sans cesse; deviens aussi jaune que cet or que tu couves
de tes yeux. Pour nous, allons, s’il le plaît, chez l’usurier Gnipbon;

sa demeure n’est pas éloignée. Voilà encore une porte qui s’ouvre

pour nous. - LE COQ. Le vois-tu, lui aussi, prolongeant saveille.
en proie a mille soucis et calculant les intérêts de son argent sur

ses doigts? Il est déjà tout amaigri, et bientôt il lui faudra quitter

tous ces trésors pour devenir blatle, cousin ou moucheron. -
MICYLE. L’insensé qu’il est, il ne vit pas plus heureux que ces

insectes. Comme il est tout désséché à force de calculs! Voyons-

en un autre. - LE COQ. Ton Eucrate, si tu veux; voila sa porte
ouverte également : entrons. - MICYLE. Tout cela était a moi

toutà l’heure. - LE COQ. Quoi! tu rêves encore a toutes ces

richesses? Tiens! regarde Eucrate. - MlCYLE. Ah! par Zeus, je
vois.... -- LE COQ. Voudrais-tu maintenant être l’héritier d’Eu.

crate et posséder tous ses biens? - MlCYLE. Point du tout, coq;

j’aimerais mieux mourir de faim auparavant! adieu richesses et
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festins. Il est préférable à mon avis d’avoir deux oboles pour tout

bien. - LE COQ. Mais à. présent (car déjà le crépuscule du matin

approche) rentrons chez nous. Quant au reste, tu le verras une
autre fois, Micyle.
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NOTES

Page A: 1. Un rhéteur a peu près contemporain de Lucien,
Alciphron, a dans une de ses lettres imaginaires (lll, 10) imité
visiblement le commencement de ce dialogue.

Page 6 : 1. Allusion à un passage de l’Iliade ou Héra donne
pour un moment la parole au cheval d’Achille, Xanthos.

- 2. Le navire Argo, sur lequel moulèrent Jason et ses
compagnons pour aller conquérir la toison d’or, était construit
avec le bois des pins du Pélion. Mais Athéna y avait mis un mor-
ceau du chêne sacré de Dodone, qui avait le don de prophétie.

- 3. Un chêne de Dodone était consacré à Zeus et prédisait
l’avenir.

-- Il. Cette phrase fait allusion au passage suivant de l’Odysse’e
(XII. 395 suiv.). où les compagnons d’UIysse, ayant tué et fait rôtir
les bœufs du Soleil, sont témoins d’un prodige :

Elp-irov pèv pivot. xpéot 6’ àpap’ riflent; Ëpepa’mst,

émulée: 1s mû. d’un? patin 6’ (Il; yiyvsro pan-Â.

-- 5. Le coq ligure souvent sur les monuments à côté de lier
mes, soit comme animal de combat, avec le dieu qui présidait aux
luttes de la palestre, soit comme oiseau vigilant, en compagnie
du messager de Zeus.

Page 8: 1. Euphorbe, fils de Panthoos, est cité par Homère
comme un des plus vaillants parmi les Troyens. Ovide a aussi
parlé, dans un passage célèbre (Métamorphoses, XV, 161), de la
prétention de Pythagore à laquelle Micyle fait allusion ici:

Trajani [empare belli,
l’anthoides E uphorbus 2111111....

- 2. Les meilleurs coqs de combat venaient, (lisait-on, de Ta-
nagra, en Béotie.



                                                                     

46 NOTES.Page 8 : 3. Un vers pythagoricien disait z

ma rot minium: 19:67va empalai; ce roxfiœv.

- Il. Homère a en effet appliqué aux songes l’épithéte de
&psv-nvéç (Odyssée, IX, 562) :

x I I E .. , I lAmati 7019 se «une ausvnvmv 516w ovstpwv.

Page 12 z 1. Les vers que cherche Micyle et qui sont cités
deux lignes plus bas sont les premiers de la première Olympique.

- 2. Voyez Iliade, Il, 56 et 57.
Page 16: 1. Lucien se moque ici des théories grammaticales

des stoïciens et des arguments subtils de la plupart des sectes
philosophiques de son temps. I: S’il fait jour, il ne fait pas nuit, a
est un exemple à l’appui du principe d’identité qui s’énonce ordi-
nairement ainsi : c Une chose ne peut pas à la fois être et n’être
point dans le même temps et sous le même rapport. n Quant à la
phrase sur les cornes, elle fait allusion à un célèbre sophisme :
c Tu as ce que tu n’as pas perdu; or tu n’as pas perdu de cor-
nes, donc tu as des cornes. »

Page 18 z 1. Citation d’Homére, Iliade, XVII, 52.

Page 20 z l. Lucien cite ici deux vers tragiques. - Le premier
est tiré d’une tragédie perdue d’Euripide, Bellérophon : on le
retrouve plus complet dans le Timon de Lucien:

70 musé, ôsEiœpoi sainte-170v [390m9

Le second est aussi d’Euripide, probablement.

Page 22 : l. Hérodote et d’autres auteurs parlent de fourmis.
gigantesques qui enfouissent l’or. Ils désignent par la des espèces
de marmottes qui creusent des trous dans les sables aurifères de
l’Inde, et en gardent l’entrée comme si elles veillaient sur leur
trésor.

Page 24 : l. Héraclès s’empara une première fois de Troie afin
de punir le roi Laomédon, qui refusait de lui payer la récompense
promise pour avoir triomphé d’un monstre marin.

- 2. Dans Homère (Iliade, XVI, 813), Euphorbe blesse Pa-
trocle, mais ne le tue pas.

- 3. Oros était le fils, Isis la sœur et l’épouse du dieu de
’ l’Égypte, Osiris.

Page 30 : 1. Il s’agit de Denys le Jeune, tyran de Syracuse, qui
f ut expulse par Timoléon en 3113 av. JAS.
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Page 32 : l. Phidias d’Athènes, le plus grand sculpteur de l’an-

tiquité, l’ami de Périclès, et Myron, d’Éleuthère en Béotie, étaient

tous deux élèves d’Agéladas. Praxitèle d’Athènes vivait au milieu

du quatrième siècle avant J.-C.

Page 34 : 1. Citation d’Homère, Iliade, X, li.
à 2. Le Lydien dont il est ici question est Crésus, roi de Ly-

die, dont un des fils était sourd-muet; le Perse est Arlaxerxès
Mnémon, contre qui son frère, Cyrus le Jeune, dirigea une expé-
dition.

- 3. Le Lacédémonlen Cléarque était le chef des dix mille
Grecs qui accompagnèrent Cyrus le Jeune et dont Xénophon a
raconté la marche et la retraite dans l’Anabase. Il fut assassiné
par les Perses après la bataille de Cunaxu.

- Il. mon, oncle de Denys le Jeune, fut exilé par ce prince
parce qu’il avait su se concilier la faveur des Syracusains.

- .5. Parmènion fut longtemps l’ami d’Alexandre, qui ensuite
le fit mettre à mort, ainsi que son fils Philotas.

- 6. Perdiccas était un des lieutenants d’Alexandre. C’est à lui
que le roi macédonien remit en mourant l’anneau d’or, signe du
commandement suprême, et c’est à lui que revint la tache de
partager l’empire entre les successeurs du conquérant.

- ’l. Ptolémée Lagos fonda en Égypte la dynastie des Lagidcst
Séleucos fonda en Syrie celle des Séleucides.

14159 -- imprimerie A. Lahure, rue de Fleurus, 9, à Paris.


